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問 下記の文章を読んで、次の問いに答えなさい。 

（1）下線部[A]を日本語に訳しなさい。 

（2）In your own words, explain in English (under 50 words) why the author 

thinks [A]. 

（3）下線部[B]にある trade misinvoicing を日本語で簡潔に説明しなさい。 

（4）下線部[C]にあるように、著者が論じるのはなぜか。日本語で説明しなさ

い。 
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countries and poor countries each year: not just aid, foreign investment and 

trade flows (as previous studies have done) but also non-financial transfers such as debt 

cancellation, unrequited transfers like workers’ remittances, and unrecorded capital 

flight. As far as I am aware, it is the most comprehensive assessment of resource 

transfers ever undertaken. 

 What they discovered is that the flow of money from rich countries to poor 

countries pales in comparison to the flow that runs in the other direction.   

In 2012, the last year of recorded data, developing countries received a total of 

$1.3 trillion, including all aid, investment, and income from abroad. But that same year 

some $3.3 trillion flowed out of them. In other words, developing countries sent $2 

trillion more to the rest of the world than they received. If we look at all years since 

1980, these net outflows add up to an eye-popping total of $16.3 trillion — that’s how 

much money has been drained out of the global south over the past few decades. To get 

a sense for the scale of this, $16.3 trillion is roughly the GDP of the United States. 

 What this means is that the usual development narrative has it backwards. Aid 

is effectively flowing in reverse. [A] Rich countries aren’t developing poor countries; 

poor countries are developing rich ones.  

What do these large outflows consist of? Well, some of it is payments on debt. 

Developing countries have forked out over $4.2 trillion in interest payments alone since 

1980 — a direct cash transfer to big banks in New York and London, on a scale that 

dwarfs the aid that they received during the same period. Another big contributor is the 

income that foreigners make on their investments in developing countries and then 

repatriate back home. Think of all the profits that British Petroleum (BP) extracts from 
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Nigeria’s oil reserves, for example, or that companies like Anglo-American pull out of 

South Africa’s gold mines. 

 But by far the biggest chunk of outflows has to do with unrecorded — and 

usually illicit — capital flight. GFI calculates that developing countries have lost a total 

of $13.4 trillion through unrecorded capital flight since 1980.   

Most of these unrecorded outflows take place through the international trade 

system. [B] Basically, corporations — foreign and domestic alike — report false prices 

on their trade invoices in order to move money out of developing countries directly into 

tax havens and secrecy jurisdictions, a practice known as “trade misinvoicing”. Usually 

the goal is to evade taxes, but sometimes this practice is used to launder money or 

circumvent capital controls. In 2012, developing countries lost $700 billion through 

trade misinvoicing, which outstripped aid receipts that year by a factor of five. 

Multinational companies also steal money from developing countries through 

“same-invoice faking”, shifting profits illegally between their own subsidiaries by 

mutually faking trade invoice prices on both sides. For example, a subsidiary in Nigeria 

might dodge local taxes by shifting money to a related subsidiary in the British Virgin 

Islands, where the tax rate is effectively zero and where stolen funds can’t be traced. 

 GFI doesn’t include same-invoice faking in its headline figures because it is 

very difficult to detect, but they estimate that it amounts to another $700 billion per 

year. And these figures only cover theft through trade in goods. If we add theft through 

trade in services to the mix, it brings total net resource outflows to about $3 trillion per 

year. 
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 That’s 24 times more than the aid budget. In other words, for every $1 of aid 

that developing countries receive, they lose $24 in net outflows. These outflows strip 

developing countries of an important source of revenue and finance for development. 

The GFI report finds that increasingly large net outflows have caused economic growth 

rates in developing countries to decline, and are directly responsible for falling living 

standards. 

 Who is to blame for this disaster? Since illegal capital flight is such a big chunk 

of the problem, that’s a good place to start. Companies that lie on their trade invoices 

are clearly at fault; but why is it so easy for them to get away with it? In the past, 

customs officials could hold up transactions that looked suspicious, making it nearly 

impossible for anyone to cheat. But the World Trade Organisation claimed that this 

made trade inefficient, and since 1994 customs officials have been required to accept 

invoiced prices at face value except in very suspicious circumstances, making it difficult 

for them to seize illicit outflows. 

 Still, illegal capital flight wouldn’t be possible without the tax havens. And 

when it comes to tax havens, the culprits are not hard to identify: there are more than 

sixty in the world, and the vast majority of them are controlled by a handful of western 

countries. There are European tax havens such as Luxembourg and Belgium, and US 

tax havens like Delaware and Manhattan. But by far the biggest network of tax havens 

is centered around the City of London, which controls secrecy jurisdictions throughout 

the British Crown Dependencies and Overseas Territories.  

[C] In other words, some of the very countries that so love to tout their foreign 

aid contributions are the ones enabling mass theft from developing countries. 
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 The aid narrative begins to seem a bit naïve when we take these reverse flows 

into account. It becomes clear that aid does little but mask the maldistribution of 

resources around the world. It makes the takers seem like givers, granting them a kind 

of moral high ground while preventing those of us who care about global poverty from 

understanding how the system really works. 

 Poor countries don’t need charity. They need justice. And justice is not difficult 

to deliver. We could write off the excess debts of poor countries, freeing them up to 

spend their money on development instead of interest payments on old loans; we could 

close down the secrecy jurisdictions, and slap penalties on bankers and accountants who 

facilitate illicit outflows; and we could impose a global minimum tax on corporate 

income to eliminate the incentive for corporations to secretly shift their money around 

the world. 

 We know how to fix the problem. But doing so would run up against the 

interests of powerful banks and corporations that extract significant material benefit 

from the existing system. The question is, do we have the courage? 

 

出典 

Jason Hickel. “Aid in Reverse: How Poor Countries Develop Rich Countries.” 

The Guardian. 14 January 2017. より抜枠〔一部改変〕 
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次の文章を読み、下線部①、②を訳しなさい。 

その際、原文で使用されている略号は全て日本語に直すこと。また、②につい

ては、冒頭の単語 Gleiches が示す内容が分かるように訳しなさい。 

 

① In Deutschland gilt die Freiheit des Glaubens, des Gewissens und des 

religiösen und weltanschaulichen Bekenntnisses (Art. 4 GG) sowie die 

Vereinigungsfreiheit für Religionsgemeinschaften. Der Staat folgt dem 

Gebot der religiösen und weltanschaulichen Toleranz. Nach dem 

Grundgesetz besteht aber eine Verfassungslage, in der – im Unterschied zu 

Frankreich, aber in Übereinstimmung mit vielen anderen westlichen 

Ländern – die Bedeutung der Religion für das Gemeinwesen grundsätzlich 

positiv beurteilt wird. Der Staat ergreift dabei nicht Partei für eine 

bestimmte Religion oder Religionsgemeinschaft. Er nimmt aber auf die 

historisch gewachsene und bis heute bestehende christliche Prägung der 

Gesellschaft Rücksicht. 

＜中略＞ 

Grundbegriffe unserer Verfassung und Rechtsordnung wie Menschenwürde 

oder die Idee des Sozialen sind ohne christliche Grundauffassungen 

(einschließlich ihrer modernen Fortentwicklungen) nicht zu denken.       

② Gleiches gilt für andere Grundzüge des christlichen Menschenbildes wie 

Freiheit und Gewissen. Auch weitere rechtsethische Vorstellungen, die im 

Recht eine Rolle spielen, insbesondere in den Grundrechten der Verfassung 

oder in den sog. Generalklauseln des Zivilrechts (Treu und Glauben, gute 
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Sitten; vgl. §§ 138, 157, 242 BGB) sind von christlichen Vorstellungen stark 

beeinflusst. Diese christlichen Wertvorstellungen sind demnach auch von 

Bedeutung bei der praktischen Rechtsanwendung. Hier müssen sie freilich 

ohne ihre religiöse Verankerung verwendet werden; denn sie sind Teil des 

politischen Konsenses der Rechtsgemeinschaft, an der auch viele Menschen 

ohne christliche Glaubensüberzeugung beteiligt sind. 

 

出典： 

Norbert Horn: Einführung in die Rechtswissenschaft und Rechtsphilosophie, 

5. Aufl., C. F. Müller 2011, S. 66-67. 
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問 次の文章を日本語に訳しなさい。 

 

C’est sur le problème du prix du livre que les choix de société en matière de 

culture imprimée sont les plus visibles. Dans certains pays le choix est fait, 

de l’exception culturelle : le modèle le plus accompli en avait été donné par 

les régimes communistes, notamment en URSS, pour lesquels la société se 

structure théoriquement autour d’impératifs politico-culturels, et non pas du 

seul paradigme économico-politique. Le paradoxe réside dans une production 

imprimée colossale, produite à des prix très bas et censée être une vitrine de 

la réussite socialiste, mais que la censure omniprésente vide en partie de son 

contenu. Il faut pourtant souligner que, au-delà des chiffres artificiellement 

gonflés, les régimes communistes ayant fonctionné en URSS et dans nombre 

de pays d’Europe de l’Est ont favorisé un approfondissement certain de 

l’alphabétisation et de l’accès à la culture pour le plus grand nombre 

(conditions de vie différentes, livres à très bon marché, réseaux de 

bibliothèques publiques, etc.). 

La chute du système politique aboutit rapidement à l’effondrement d’une 

production imprimée artificiellement gonflée : l’« annexion économique » de 

l’Allemagne de l’Est par la République fédérale s’accompagne dans une très 

large mesure de l’abandon des activités liées à l’imprimé au profit des 

concurrents de l’Ouest. À court terme à l’Est, les conditions de vie ne 

s’améliorent pas nécessairement pour le plus grand nombre, au contraire : 

une enquête menée dans la ville de Brandenburg* (90 000 habitants) montre 

que, entre 1990 et 1994, le passage à l’Ouest s’accompagne par exemple 

d’une baisse du nombre des structures d’accueil des jeunes enfants (de 5 005 

à 3 233 enfants pris en charge), tandis que le chômage passe de 11,1 à 15,1 %, 

et qu’il touche plus spécialement les femmes ― lesquelles constituent 

traditionnellement une part importante du lectorat. Les conditions d’accès à 

la culture sont bouleversées, d’autant plus que le prix des livres est aligné 

sur les normes occidentales, alors même que la restructuration économique 
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ne peut qu’entraîner à court terme des effets avant tout négatifs. En Russie, 

la production de livres imprimés s’élève en 1990 à 41 234 titres (1 titre pour 3 

625 habitants), en baisse de 44 % par rapport aux chiffres des années 1970. 

Dans les pays occidentaux, les règles du marché jouent plus librement, mais 

se trouvent parfois orientées par une réglementation des prix censée 

favoriser l’égalisation de l’accès à la culture. Des taux moindres de TVA 

peuvent être appliqués à certains produits « culturels », notamment les livres 

et les disques, tandis que les taxes à l’importation sont également réduites. 

Les problèmes les plus difficiles sont ceux de la diffusion, la concurrence de 

chaînes de grandes surfaces, voire la simple concentration de la branche, 

aboutissant à la disparition de nombre de petits diffuseurs, en l’occurrence 

les détaillants, incapables de suivre la baisse des coûts et dont la clientèle 

n’intéresse pas les grands distributeurs. Il en résulte des choix aboutissant 

au prix unique du livre (en France, la loi Lang de 1981**), que celui-ci soit 

imposé par les autorités politiques ou par accord concerté entre les 

professionnels. Au demeurant, la dérégulation ne profite pas obligatoirement 

sur le fond au consommateur : la course à la baisse engagée par les grandes 

chaînes de diffusion lamine les marges bénéficiaires et présente le risque 

d’un appauvrissement de la production. 

 

* Brandenburg : ドイツのブランデンブルク州にある都市ブランデンブルク・

アン・デア・ハーフェルのこと。 

** la loi Lang de 1981 : ラング法。ジャック・ラングが文化大臣を務めていた

1981 年に成立した法律で、書籍の価格をどの店舗でも同一にすることを定めた。 

 

出典 Frédéric Barbier et Catherine Bertho Lavenir, Histoire des médias : de 

Diderot à Internet, 3e édition, Armand Colin, 2009, pp. 313-314. 
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次の文章をそれぞれ日本語に訳しない。 

 

問 1 

人民网北京 2 月 19 日电  据中央气象台预报，19 日夜间至 22 日，我国将迎大范

围明显雨雪天气，预计 19 日夜间至 21 日，北方大部地区将有大风降温。 

受暖湿气流和高空槽影响，19 日夜间至 22 日，我国从新疆自西向东出现一次大

范围明显雨雪天气过程，新疆、西北地区东部、华北、东北、黄淮、江汉中北部

有小到中雪或雨夹雪或雨转雪，部分地区降雪量可达大雪或暴雪；江淮、江汉东

部、江南、华南和西南地区东部有小到中雨，部分地区有大雨，局地暴雨。其中

19 日 20 时至 20 日 20 时，新疆沿天山地区的部分地区有大雪，局地暴雪（10~15

毫米），上述地区新增积雪深度 4~6 厘米，局地 8~10 厘米。 

 

出典：『人民網』、2017 年 2 月 20 日 

http://society.people.com.cn/n1/2017/0219/c1008-29091437.html 

 

 

問 2 

2 月 17 日下午，江苏省沭阳县法院周龙法官在步行上班途中，路经该院东南角附

近时被一辆车撞伤，随后又被驾车人用刀捅伤，致周龙法官身上多处受伤。据初

步查明，行凶者是一名长期闹访、缠访的被执行人。目前，犯罪嫌疑人已被当地

公安机关控制，具体案件细节仍在依法侦查之中。 

我们静待这一事件的调查结果，但同时必须指出的是，不管任何理由，暴力伤害

法官都是不能原谅的，这在任何一个国家都属于非常严重的法律事件，已经触及
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了法治的底线，必须受到最严厉的谴责和惩罚。法官被誉为社会公正最后一道防

线的守护神，执行被誉为最后一道防线上的“最后一个环节”，伤害执行法官就是

对司法权威的暴力践踏，就是对社会公平正义的公然挑衅。一个连执行法官的人

身安全都无法保障的社会，何谈维护生效法律文书的尊严，何谈维护申请执行人

的胜诉权益，何谈法治。 

众所周知，要守护社会公平正义，要维护当事人的合法权益，这不仅依靠审判庭

及时作出公正的司法裁判，也要依靠执行局将原告纸面上的胜诉权益落实到实际

执行行为中。如果生效法律文书成为一张“法律白条”，既有损司法权威，牺牲法

治尊严，又严重损害了当事人合法权益。正因为如此，最高人民法院于 2016 年郑

重向全国人民作出承诺，要用两到三年时间基本解决执行难，破除实现公平正义

的最后一道藩篱。 

 

出典：『法制網』、2017 年 2 月 20 日 

http://www.legaldaily.com.cn/commentary/content/2017-02/18/content_70189

24.htm?node=34252 
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